
EUROPOS KOMISIJOS PROJEKTAS

EUROTERMBANK
(Europos terminologijos iitekli4 rinkimas, bendradarbiauj ant

te rm ino I o gij o.s i ns t i tuc ij o ms )

Lietuviq kalbos institutas nuo 2005 m. pradZios kaip partneris dalyvauja

Europos Komisijos projekte EuroTermBank(Europos terminologijos i|tekli4rinki-

mas, bendradarbiaujant terminologijos institucijoms). Projekte dalyvauja parhe-

riai i5 seprynirl Europos Sqjungos Salit1- i5 penkiq naujqjqnariq: Estijos, Latvijos,

Lenkijos, Lietuvos ir Vengrijos, ir dviejq senbuviq: Danijos ir Vokietijos.

Projekto koordinatorius yra Tildt (Lafvija) - tai Baltijos Saliq informacinir4

technologijq bendrove, kuri specializuoj asi kalbos technologijq, lokalizacijos ir

interneto projekq srityse.

Projekto partneriai:
r Kelno taikomqiq mokslq universiteto Informacijos vadybos institutas

(Vokietija) - mokslo tiriamasis institutas, kurio pagrindinis tikslas - parengti,

vykdyti ir koordinuoti informacijos vadybos mokslinius ir pldtros projektus.
o Kopenhagos universiteto Kalbos technologiiq centras (Danija) - moks-

lo institutas Danijoje, atliekantis ir skatinantis mokslinius tyrimus ir kdmercinE

raid4 kalbos technologijq ir kompiuterines lingvistikos srityje.
o Latvijos mokslq akademijos Terminologijos komisija. Si komisija ko-

ordinuoja ir r[pinasi latviq terminijos raida ir derinimu nacionaliniu lygmeniu,

atsiZvelgdama I tarptautinio terminq derinimo reikalavimus. Terminologijos

komisija ir 25 jos pakomisijai atlieka terminq ir jq apibreZimq ekspertizes ir

aprobuoja teikiamus terminus.
o Morphologic (Vengrija) - viena i5 pagrindiniq Vengrijos bendroviq,

uZsiimanti lingvistines informacijos apdorojimu. Si bendrove sillo nemaZ4kieki

kalbos analizes priemonirS turi daugiau kaip de5imt metqtaikomosios kalbotyros

ir tekstyno rengimo patirties.
o Tartu universiteto Estq ir finougrq kalbotyros katedra (Estija). Siame

Tartu universiteto padalinyje atliekami keliq sridiq moksliniai tyrimai: termino-

logijos, tekstyno, kompiuterines kalbotyros, leksikografijos ir leksikologijos,

morfologijos, sintaks6s, semantikos, istorines kalbotyros, fonologijos ir kt.
o Informacijos apdorojimo centras (Lenkija) - nepriklausoma vyriausy-

bine moksliniq tyrimq organizacija, kuri kaupia ir pateikia mokslo ir technologijq
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informacij4Lenkijoje. Pagrindinis 5io centro tikslas yra palengvinti greitqprieig4
prie atnaujintos mokslo informacijos Lenkijoje.

r LietuviU kalbos institutas.
Projektu siekiama terminologijos darbo derinimo ir vienij imo naujose

Europos Sqjungos Salyse narese, perimant kitq Europos S4jungos Saliq ter-
minijos tinklq patirtl. Projektas tiesiogiai skirtas Estijai, Vengrijai, Latvijai,
Lietuvai ir Lenkijai, tadiau jis yra atviras ir kitoms Europos S4jungos ialims,
taip pat suinteresuotoms Salims ir organizacijoms uZ Europos Sqjungos ribq.
Sudaroma galimybe keistis terminq duomenimis su nacionalinemis ir Europos
S41 ungos terminq duom enq bazerni s, ulmezgti tarpusavi o bendradarbiav i mq,
taikyti vienodE metodik4 ir standartus, sukurti ir lgyvendinti duomenq maiml
mechanizm4 ir proced[ras.

Siekiama ivertinti terminologijos lygi ir geriausi4praktikqBaltijos regione ir
Europos S4jungoje, pateikti terminologijos derinimo rekomendacijas, paremtas
tq Saliq praktika ir ekspertq patirtimi.

Pagrindiniai EuroTermBanft projekto tikslai:
l. Metodikos sukflrimas ir parengimas, kad bDtq suderintas terminijos raidos

procesas naujosiose ES Salyse ir garantuotas jos Saltiniq pritaikomumas.
2. Su tenninologijos darbu susijusiq institucijq (Saltinirl klrejq ir baziq hrre-

tojq) tinklo suklrimas nacionaliniu ir tarptautiniu lygmeniu, kad blq lengvesnis
terminq platinimas, derinimas ir skleidimas.

3. Terminqbanko klrimas irpletojimas internete su lengva irpaprastaprieiga
prie terminq Saltiniq.

4. lvairiq Saltiniq ir terminijos savininkq turinio suvienijimas nacionalinems
terminq bazems sukurti ir tolesne jq integracija i EurokrmBart duomenq bazE
arba atitinkamq s4sajq sukurimas.

5. Projekto rezultaq tgstinumo uZtikrinimas.
Bus sukurtas Saliq partneriq terminq bankas internete, kuris veiks dvejopu

principu: kaip centrine duomenq bazd ir kaip s4saja ar tinklq sietuvas su kitais
nacionaliniais ar tarptautiniais terminq bankais ir iStekliais.

Projekto metu bus atliekamas popieriniq terminrl Zodynq skaitmenavimas,
planuojama suskaitmenuoti apie 100 000 terminrl.

Su kai kuriornis tarptautinemis organizacijomis ir terminq bankais jau uZ-
megzti rySiai ir bendradarbiaujama, o su kitais tikimasi tuos rySius dar uLmegzti.
Galima bfitq pamineti keletq organizacijq, terminq bankq ir projektq:
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. INFOTERM - Tarptautinis terminologijos informacijos centras, tarp-

tautin€ ne pelno asociacija, 197 I m. ikurta pagal Jungtiniq Tautq Svietimo,

mokslo irkuhuros organizacijos GTNESCO) irAustrijos standarQinstituto (ON)

sutarti. Paminetini jos tikslai - b[ti bendradarbiavimo struktrlra tarp tarptautinirl

regioninitl ir nacionaliniq terminologijos organizacijq ir institucijq, kurios dirba

terminologijos darb4; rinkti informacijEapie terminologijos veikl4irjos rezultatus;

konsultuoti ivairias organizacijas del specializuotos informacijos ir dokumentaci-
jos daugiakalbiq aspektq, suderintq principq ir metodq taikymo, taip pat pavyz-

dinio terminologijos darbo ir kitos terminologijos veiklos organizavimo; remti

ir skatinti bendradarbiavimq terminologijos srityje, siekiant spartesnds ivairiq
kalbq ir ivairiq sridiq terminijos infrastrukffros pletros. EurokrmBank projekte

dalyvauja INFOTERM tarybos prezidentas prof. Klausas Dirkas Schmitzas, kuris

yra Informacijos vadybos instituto direktorius. Be to, I projektq kaip ekspertas

yra itrauktas INFOTERM generalinis direktorius dr. Christianas Galinski (LKI

yra INFOTERM narys).
r NORDTERM - Norvegijos tenninologijos centrq tinklas, turintis terminq

bank4 Nordterm-Termbank.
o FINNISH TERMINOLOGY CENTRE - nepriklausoma ne pelno

asociacija, kurios pagrindine veikla apima terminologijos projektus, terminolo-

gijos paslaugos ir terminq banko TEPA veiklq. TEPA yra daugiakalbe technikos

terminijos duomenq baze, turinti apie 100 000 terminq straipsniq.
o EURODICAUTOM - daugiakalbis Europos Komisijos terminq ban-

kas.
o TERMIUM - Kanados terminq bankas, vienas i5 didZiausiq terminq

bankq pasaulyje.
r IATE - 1999 m. praddtas projektas Interaktvvioji terminologija Europai,

kurio pagrindinis tikslas buvo sukurti terminologijos vadybos infrastrukt[r4 rei-

kaling4 Europos S4jungos vertimq centrui ir decentralizuotorns ES agentfroms.

Sukurta bendra duomenq baz€, kurioje pateikta ES teisds terminija (oje yra apie

30 000 lietuvi5kq terminq).

Kuriant EtrokrmBank projekto partneriams ir ekspertams keliamos lvairios
uZduotys: vartotojrl poreikiq nustatymas, terminijos i5tekliq suregistravimas.

turinio parinkimas. turinio prioritetq nustatymas ir t. t.

Turinio prioritetus ir atrankq atliks projekto ekspertai. Paminetini prioriteq

atrankos kriterijai:
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terminq tinkamumas ES [statymams igyvendinti;
vietiniq ir tarptautiniq instifuctjq poreikiai;

vartotojtl poreikiai;

duomenq baziq kokybe ir kt.

Galutiniai kriterijai bus nustatyti po metodikos pateikirno.

EttroTbrmBant projektas yra remiamas Europos komisijos E/ektroninio turi-
nio programos (eContent Programme) (Europos ,skaitmeninis turinys visuotiniame
tinkle). Si programa veikia nuo 2001 metq. Galima iSskirtitris pagrindines Sios
programos veiklos kryptis: a) skatinti vie5osios informacijos vartojim4 ir gerinti
prieig4 prie jos, b) didinti furinio produkcij4 daugiakalbeje ir daugiakultlreje
aplinkoje, c) didinti elektroninio turinio rinkos dinamiSkum4.

Pagrindiniai projekto tikslai, susijg su Elektroninio turinio programa,yra'.
1. Sujungti l ingvistinius iSteklius, ypatingq demesl skiriant daugiakalbei

terminijai.

2. Turinio teikejams irkalbos paslaugqteikejams suteikti rinkos vietqirpatogi4
prieig4 prie skaitmenuotos terminijos.

Svarbus projekto aspektas yra tas, kad pagrindinis demesys nukreiptas I pen-
kiq naujqiq Europos Sqlungos nariq Salir1 kalbas - estq, vengrg latviq, lietuviq
ir lenkq kalbas. Naujqirf valstybiq nariq kalbq [traukimas i Elektroninio turinio
programos projektus yra vienas i5 pagrindiniq Sios programos tikslq.

Taip pat Iprojekt4 [traukiami [vairiq sridiq ekspertai, kurie atstovauja Vakarq
Europos ir naujqjq ES Saliq nariq valstybdms. Svarbi veiklos dalis yra susijusi
su 2iniq ir patirt ies pcrdavimu.

Kadangi EuroTermBankprojektas yra demonstracinis projektas, tai informaci-
jos perdavimo procesas bus nukreiptas ir I kitas Rytq Europos Salis, populiarinant

ir skleidZiant projekto pasiektus rezultatus.

Per 2005 metus, t. y. pirmuosius EuroTermBank projekto metus, jau atlikta
nemaZai darbq. Sudarytos dvi tarybos: Konsultacine metodologijos taryba ir
Bendradarbiavimo taryba. Konsultacind metodologijos taryba yra organizacinis
projekto organas, kuris sprendZia su metodikos pateikimu ir sukurimu susijusius
dalykus, aptaria terminijos iStekliq turinio klausimus, lvertina atlikto darbo rezul-
tatus. I Konsultacing metodologijos taryb4 yra itraukta bent po vienq kiekvienos

Salies partnerds kvalifikuotqekspert4 o jos pirmininke yra i5rinkta Lina Henriksen
i5 Kopenhagos universiteto Kalbos technologijq centro.

Bendradarbiavimo taryba sudaryta ddl platesnio bendradarbiavimo tarp

[vairiq terminologijos darb4 dirbandiq organizacijq partneriq Salyse, kad bltq
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skleidZiama darbo praktika ir rekomenduojama metodika, gaunama iSsamesne
informacija apie terminijos i5teklius, duomenqbazes, jqstruktflr4 duomenqmainq
galimybes ir kita. I bendradarbiavimo tarybEpakviesti a5tuoni atstovai i5 penkiq

Saliq: i3 Lenkijos - Vertimq skyriaus prie Europos integracijos komiteto direk-
tore Aniela Topulos; Lenkq ekonomikos, teises ir teisdtvarkos vertejq draugijos
prezidente Danuta Kierzkowska, Var5uvos universiteto Taikomosios lingvistikos

fakulteto terminologas Tomaszas Borkowski; i5 Latvijos - Terminologijos komi-
sijos darbuotojas Eduards Cauna ir Terminologijos komisijos Informacijos tech-
nologijq pakomisijo pirmininkas prof. Juris Borzovs; i5 Austrijos - INFOTERM
generalinis direktorius dr. Christianas Galinski, iS Estijos - Terminologijos

draugijos pirmininkas Arvi Tavastas ir Lietuvos standartizacijos departamento

Standartizacij os skyriaus vadove Nij ole Dudlauskiene.
Per Siuos metus apraiyti Estijos. Latvijos, Lenkijos, Lietuvos ir Vengrijos

terminijos i5tekliai, padaryta jq analizd, atlikta vartotojq apklausa ir lvertinti jq

poreikiai, parengtas duomenq bazes strukhrros apra5as, kuriama banko sistemos
programa ir projekto rekomenduojama metodika. ISanalizuoti autoriq teisiq
ypatumai visose Salyse, parengtos sutartys, kurios bus sudaromos su terminijos
i5tekliq turdtojais. Atliekama jau atsiqstq Saltiniq analizd, ir suderinamumas,
parengta EuroTenn B ark projekto svetaind (adresas www.eurotermbank.com),

kurioje pateikiamas projekto pristatymas ir svarbiausi dokumentai.
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